ב ______ בשבת, ______ יום לחודש ______ בשנת ______ לבריאת עולם ובמקביל ל______ יום לחודש ______ בשנת ______, למנין שאנו מונים כאן, ב______, הכלה ______ והחתן ______ הבטיחו זו לזה את ההבטחות הבאות:

עם צאתנו למסע בשביל החיים, אנו מבטיחים לאהוב, להוקיר ולעודד זו את זה, ולהעניק השראה האחת לשני. חיינו המשותפים מושתתים על ההבנה שחברות אמת היא המקור לאהבה עזה ואיתנה. במעמד זה אנו נשבעים להעריך זו את זה ולתמוך זו בזה, ולשאוף תמיד לגלות רגישות האחת לצרכי השני. 	Comment by Author: Sounds more natural in Hebrew than באיחוד זה, but this is also possible:
באיחוד זה אנו נשבעים...

נזין זו את זה רגשית, רוחנית ואינטלקטואלית, ונהיה תמיד מודעים לחוזקות של כל אחד מאיתנו. מי ייתן ונמשיך לצמוח ביחד, ומי ייתן ותחומי העניין הייחודיים של כל אחד מאיתנו יעודדו אותנו לאמץ אל ליבנו את ההבדלים בינינו, ולעולם לא להתפשר על מי שאנחנו. 

כפי שאנו חוגגים היום עם חברים ובני משפחה תחת החופה, כיסוי הפתוח מכל צדדיו, מי ייתן ונקים בית אשר יהיה תמיד פתוח לאחרים ואשר יהיה מקום מפגש בזמנים של שמחה ועצב. מי ייתן ויהא זה בית מלא באהבה, בלמידה ובצחוק. 	Comment by Author: Another option:
ואשר יהיה מקום של מפגש והתכנסות


מי ייתן ונרקום קשר חברות בל יינתק. מי ייתן ונשקף זו לזה את תקוותינו ועתידנו. מי ייתן ונביט זו בעיניו של זה ונראה אהבה, עתיד וחלומות משותפים.	Comment by Author: I rephrased these sentences in Hebrew. The idea still comes through, but the wording is a bit different since a literal translation would not look good in Hebrew.
הבטחה זו, שאנו מבטיחים זו לזה היום, היא סמל לאיחוד בינינו; והיא אמיתית ויציבה. 

טקס זה נערך בנוכחותנו והכול שריר וקיים. 

עד
עד
הכלה
החתן
הרב



[bookmark: _GoBack]
